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Beschluss des Verwaltungsrats 
vom 13. Oktober 2022 zur 
Änderung der Regeln 46, 49, 50, 
57, 65, 82, 126, 127 und 131 der 
Ausführungsordnung zum 
Europäischen 
Patentübereinkommen 
(CA/D 10/22)  

 Decision of the Administrative 
Council of 13 October 2022 
amending Rules 46, 49, 50, 57, 
65, 82, 126, 127 and 131 of the 
Implementing Regulations to the 
European Patent Convention 
(CA/D 10/22)  

 Décision du Conseil 
d'administration du 13 octobre 
2022 modifiant les règles 46, 49, 
50, 57, 65, 82, 126, 127 et 131 du 
règlement d'exécution de la 
Convention sur le brevet 
européen (CA/D 10/22)  

DER VERWALTUNGSRAT DER 
EUROPÄISCHEN 
PATENTORGANISATION,  

 THE ADMINISTRATIVE COUNCIL OF 
THE EUROPEAN PATENT 
ORGANISATION,  

 LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DE 
L'ORGANISATION EUROPÉENNE 
DES BREVETS,  

gestützt auf das Europäische Patent-
übereinkommen (nachstehend "EPÜ" 
genannt), insbesondere auf Artikel 33 
Absatz 1 Buchstabe c,  

 Having regard to the European Patent 
Convention (hereinafter referred to as 
"the EPC") and in particular 
Article 33(1)(c) thereof,  

 vu la Convention sur le brevet européen 
(ci-après dénommée "la CBE"), et 
notamment son article 33, 
paragraphe 1, lettre c,  

auf Vorschlag des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts,  

 On a proposal from the President of the 
European Patent Office,  

 sur proposition du Président de l'Office 
européen des brevets,  

nach Stellungnahme des Ausschusses 
"Patentrecht", 

 Having regard to the opinion of the 
Committee on Patent Law,  

 vu l'avis du Comité "Droit des brevets", 

BESCHLIESST:   HAS DECIDED AS FOLLOWS:   DÉCIDE :  

Artikel 1  Article 1  Article premier 

Die Ausführungsordnung zum EPÜ wird 
wie folgt geändert:  

 The Implementing Regulations to the 
EPC shall be amended as follows:  

 Le règlement d'exécution de la CBE est 
modifié comme suit :  

1. Regel 46 wird gestrichen.   1. Rule 46 shall be deleted.   1. La règle 46 est supprimée.  

2. Die Überschrift der Regel 49 erhält 
folgende Fassung:  

 2. The title of Rule 49 shall read as 
follows:  

 2. Le titre de la règle 49 est remplacé 
par le texte suivant :  

"Form der Anmeldungsunterlagen"  "Presentation of the application 
documents" 

 "Présentation des pièces de la 
demande" 

3. Regel 49 Absatz 2 erhält folgende 
Fassung:  

 3. Rule 49(2) shall read as follows:   3. La règle 49(2) est remplacée par le 
texte suivant :  

"(2) Der Präsident des Europäischen 
Patentamts bestimmt die Formerfor-
dernisse für die Anmeldungsunter-
lagen."  

 "(2) The President of the European 
Patent Office shall determine the 
presentation requirements of 
documents making up the application."  

 "(2) Le Président de l'Office européen 
des brevets arrête les exigences de 
présentation des pièces de la 
demande."  

4. Regel 49 Absätze 3 bis 12 wird 
gestrichen.  

 4. Rule 49(3)-(12) shall be deleted.   4. Les paragraphes 3 à 12 de la 
règle 49 sont supprimés.  

5. Regel 50 Absatz 1 erhält folgende 
Fassung:  

 5. Rule 50(1) shall read as follows:   5. La règle 50(1) est remplacée par le 
texte suivant :  

"(1) Die Regeln 42, 43 und 47 bis 49 
sind auf Schriftstücke, die die Unter-
lagen der europäischen Patentanmel-
dung ersetzen, anzuwenden. Regel 49 
Absatz 2 ist ferner auf die in Regel 71 
genannten Übersetzungen der 
Patentansprüche anzuwenden."  

 "(1) Rules 42, 43 and 47 to 49 shall 
apply to documents replacing 
documents making up the European 
patent application. Rule 49, 
paragraph 2, shall also apply to the 
translation of the claims referred to 
in Rule 71."  

 "(1) Les règles 42, 43 et 47 à 49 
s'appliquent aux documents remplaçant 
des pièces de la demande de brevet 
européen. La règle 49, paragraphe 2, 
s'applique en outre aux traductions des 
revendications visées à la règle 71."  

6. Regel 50 Absatz 2 erhält folgende 
Fassung:  

 6. Rule 50(2) shall read as follows:   6. La règle 50(2) est remplacée par le 
texte suivant :  

"(2) Der Präsident des Europäischen 
Patentamts bestimmt die Formerfor-
dernisse für alle anderen Schriftstücke, 
die nicht zu den Unterlagen der Anmel-
dung zählen."  

 "(2) The President of the European 
Patent Office shall determine the 
presentation requirements of all 
documents other than those making up 
the application."  

 "(2) Le Président de l'Office européen 
des brevets arrête les exigences de 
présentation de tous les documents 
autres que les pièces de la demande."  

7. Regel 57 Buchstabe i erhält folgende 
Fassung:  

 7. Rule 57(i) shall read as follows:   7. La règle 57i) est remplacée par le 
texte suivant :  

"i) die Anmeldung den in Regel 49 
Absatz 1 vorgeschriebenen Erforder-
nissen und den anwendbaren, vom 

 "(i) the application meets the 
requirements laid down in Rule 49, 
paragraph 1, and the applicable 

 "i) si la demande satisfait aux exigences 
de la règle 49, paragraphe 1, ainsi 
qu'aux exigences applicables prescrites 
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Präsidenten des Europäischen Patent-
amts nach Regel 49 Absatz 2 vorge-
schriebenen Erfordernissen entspricht;"  

requirements prescribed by the 
President of the European Patent Office 
under Rule 49, paragraph 2;"  

par le Président de l'Office européen 
des brevets en vertu de la règle 49, 
paragraphe 2 ;"  

8. Regel 65 erhält folgende Fassung:   8. Rule 65 shall read as follows:   8. La règle 65 est remplacée par le 
texte suivant :  

"Der europäische Recherchenbericht 
wird unmittelbar nach seiner Erstellung 
dem Anmelder übermittelt. Das Euro-
päische Patentamt macht Abschriften 
aller angeführten Schriftstücke zugäng-
lich."  

 "Immediately after it has been drawn 
up, the European search report shall be 
transmitted to the applicant. The 
European Patent Office shall make 
available copies of any cited 
documents."  

 "Dès qu'il est établi, le rapport de 
recherche européenne est transmis au 
demandeur. L'Office européen des 
brevets met à disposition les copies de 
tous les documents cités."  

9. Regel 82 Absatz 2 erhält folgende 
Fassung:  

 9. Rule 82(2) shall read as follows:   9. La règle 82(2) est remplacée par le 
texte suivant :  

"(2) Ist ein Beteiligter mit der von der 
Einspruchsabteilung mitgeteilten Fas-
sung nicht einverstanden, so kann das 
Einspruchsverfahren fortgesetzt wer-
den. Andernfalls fordert die Einspruchs-
abteilung den Patentinhaber nach 
Ablauf der Frist nach Absatz 1 auf, 
innerhalb einer Frist von drei Monaten 
die vorgeschriebene Gebühr zu ent-
richten und eine Übersetzung der 
geänderten Patentansprüche in den 
Amtssprachen des Europäischen 
Patentamts einzureichen, die nicht die 
Verfahrenssprache sind. Wurden in der 
mündlichen Verhandlung Entschei-
dungen nach Artikel 106 Absatz 2 oder 
Artikel 111 Absatz 2 auf Schriftstücke 
gestützt, die nicht den anwendbaren, 
vom Präsidenten des Europäischen 
Patentamts nach Regel 49 Absatz 2 
vorgeschriebenen Erfordernissen ent-
sprachen, so wird der Patentinhaber 
aufgefordert, die geänderte Fassung 
innerhalb der Dreimonatsfrist in einer 
Form einzureichen, die diesen Erforder-
nissen entspricht."  

 "(2) If a party disapproves of the text 
communicated by the Opposition 
Division, examination of the opposition 
may be continued. Otherwise, the 
Opposition Division shall, on expiry of 
the period under paragraph 1, invite the 
proprietor of the patent to pay the 
prescribed fee and to file a translation 
of any amended claims in the official 
languages of the European Patent 
Office other than the language of the 
proceedings, within a period of three 
months. Where, in oral proceedings, 
decisions under Article 106, 
paragraph 2, or Article 111, 
paragraph 2, have been based on 
documents not complying with the 
applicable requirements prescribed by 
the President of the European Patent 
Office under Rule 49, paragraph 2, the 
proprietor of the patent shall be invited 
to file the amended text in a form 
compliant with those requirements 
within the three-month period."  

 "(2) Si une partie n'est pas d'accord 
avec le texte notifié par la division 
d'opposition, l'examen de l'opposition 
peut être poursuivi. Dans le cas 
contraire, la division d'opposition, à 
l'expiration du délai visé au 
paragraphe 1, invite le titulaire du 
brevet à acquitter la taxe prescrite et à 
produire une traduction des 
revendications modifiées dans les 
langues officielles de l'Office européen 
des brevets autres que celle de la 
procédure, dans un délai de trois mois. 
Si, lors d'une procédure orale, une 
décision a été prise au titre de 
l'article 106, paragraphe 2, ou de 
l'article 111, paragraphe 2, sur la base 
de documents qui ne sont pas 
conformes aux exigences applicables 
prescrites par le Président de l'Office 
européen des brevets en vertu de la 
règle 49, paragraphe 2, le titulaire du 
brevet est invité à déposer le texte 
modifié sous une forme conforme à ces 
exigences, dans le délai de trois mois."  

10. Regel 126 Absatz 2 erhält folgende 
Fassung:  

 10. Rule 126(2) shall read as follows:   10. La règle 126(2) est remplacée par 
le texte suivant :  

"(2) Bei der Zustellung gemäß Absatz 1 
gilt das Schriftstück als an dem Tag 
zugestellt, auf den es datiert ist, es sei 
denn, es ist nicht zugegangen. Im 
Zweifel hinsichtlich der Zustellung des 
Schriftstücks hat das Europäische 
Patentamt den Zugang des Schrift-
stücks und den Tag des Zugangs 
nachzuweisen. Weist das Europäische 
Patentamt nach, dass das Schriftstück 
mehr als sieben Tage nach seinem 
Datum zugegangen ist, so läuft eine 
Frist, für die der fiktive Zugang des 
Schriftstücks das maßgebliche Ereignis 
nach Regel 131 Absatz 2 ist, um die 
diese sieben Tage überschreitende 
Anzahl von Tagen später ab." 

 "(2) Where notification is effected in 
accordance with paragraph 1, the 
document shall be deemed to be 
delivered to the addressee on the date 
it bears, unless it has failed to reach the 
addressee. In the event of any dispute 
concerning the delivery of the 
document, it shall be incumbent on the 
European Patent Office to establish that 
the document has reached its 
destination and to establish the date on 
which the document was delivered to 
the addressee. If the European Patent 
Office establishes that the document 
was delivered to the addressee more 
than seven days after the date it bears, 
a period for which the deemed receipt 
of that document is the relevant event 
under Rule 131, paragraph 2, shall 
expire later by the number of days by 
which the seven days were exceeded."  

 "(2) Lorsque la signification est faite 
conformément au paragraphe 1, la 
pièce est réputée remise à son 
destinataire à la date qu'elle porte, à 
moins qu'elle ne lui soit pas parvenue. 
En cas de contestation relative à la 
remise de la pièce, il incombe à l'Office 
européen des brevets d'établir que la 
pièce est parvenue à destination et 
d'établir la date de sa remise au 
destinataire. Si l'Office européen des 
brevets établit que la pièce a été remise 
à son destinataire plus de sept jours 
après la date qu'elle porte, tout délai 
pour lequel la fiction de la réception de 
cette pièce constitue l'événement 
pertinent aux fins de la règle 131, 
paragraphe 2, est prorogé du nombre 
de jours de dépassement de ces 
sept-jours."  
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11. Regel 127 Absatz 2 erhält folgende 
Fassung:  

 11. Rule 127(2) shall read as follows:   11. La règle 127(2) est remplacée par 
le texte suivant :  

"(2) Bei der Zustellung durch Einrich-
tungen zur elektronischen Nachrichten-
übermittlung gilt das elektronische 
Dokument als an dem Tag zugestellt, 
auf den es datiert ist, es sei denn, es ist 
nicht zugegangen. Im Zweifel hinsicht-
lich der Zustellung des elektronischen 
Dokuments hat das Europäische 
Patentamt den Zugang des Dokuments 
und den Tag des Zugangs nachzu-
weisen. Weist das Europäische Patent-
amt nach, dass das elektronische 
Dokument mehr als sieben Tage nach 
seinem Datum zugegangen ist, so läuft 
eine Frist, für die der fiktive Zugang des 
Dokuments das maßgebliche Ereignis 
nach Regel 131 Absatz 2 ist, um die 
diese sieben Tage überschreitende 
Anzahl von Tagen später ab."  

 "(2) Where notification is effected by 
means of electronic communication, the 
electronic document shall be deemed to 
be delivered to the addressee on the 
date it bears, unless it has failed to 
reach its destination. In the event of any 
dispute concerning the delivery of the 
electronic document, it shall be 
incumbent on the European Patent 
Office to establish that the document 
has reached its destination and to 
establish the date on which it reached 
its destination. If the European Patent 
Office establishes that the electronic 
document has reached its destination 
more than seven days after the date it 
bears, a period for which the deemed 
receipt of that document is the relevant 
event under Rule 131, paragraph 2, 
shall expire later by the number of days 
by which the seven days were 
exceeded."  

 "(2) Lorsque la signification est faite par 
des moyens de communication 
électronique, la pièce électronique est 
réputée remise à son destinataire à la 
date qu'elle porte, à moins qu'elle ne 
soit pas parvenue à destination. En cas 
de contestation relative à la remise de 
la pièce électronique, il incombe à 
l'Office européen des brevets d'établir 
que la pièce est parvenue à destination 
et d'établir la date à laquelle elle est 
parvenue à destination. Si l'Office 
européen des brevets établit que la 
pièce électronique est parvenue à 
destination plus de sept jours après la 
date qu'elle porte, tout délai pour lequel 
la fiction de la réception de cette pièce 
constitue l'événement pertinent aux fins 
de la règle 131, paragraphe 2, est 
prorogé du nombre de jours de 
dépassement de ces sept jours."  

12. Regel 131 Absatz 2 erhält folgende 
Fassung:  

 12. Rule 131(2) shall read as follows:   12. La règle 131(2) est remplacée par 
le texte suivant :  

"(2) Bei der Fristberechnung wird mit 
dem Tag begonnen, der auf den Tag 
folgt, an dem das Ereignis eingetreten 
ist, aufgrund dessen der Fristbeginn 
festgelegt wird; dieses Ereignis kann 
eine Handlung oder der Ablauf einer 
früheren Frist sein. Besteht die Hand-
lung in einer Zustellung, so ist das 
maßgebliche Ereignis der fiktive 
Zugang des zugestellten Schriftstücks, 
sofern nichts anderes bestimmt ist."  

 "(2) Computation shall start on the day 
following the day on which the relevant 
event occurred, the event being either a 
procedural step or the expiry of another 
period. Where the procedural step is a 
notification, the relevant event shall be 
the deemed receipt of the document 
notified, unless otherwise provided."  

 "(2) Le délai part du jour suivant celui 
où a eu lieu l'événement par référence 
auquel son point de départ est fixé, cet 
événement pouvant être soit un acte, 
soit l'expiration d'un délai antérieur. 
Sauf s'il en est disposé autrement, 
lorsque l'acte est une signification, 
l'événement considéré est la fiction de 
la réception de la pièce signifiée."  

Artikel 2  Article 2  Article 2 

Die mit Artikel 1 dieses Beschlusses 
neu gefassten Regeln 46, 49, 50, 57, 
65 und 82 treten am 1. Februar 2023 in 
Kraft.  

 Rules 46, 49, 50, 57, 65 and 82 as 
amended by Article 1 of this decision 
shall enter into force on 1 February 
2023.  

 Les règles 46, 49, 50, 57, 65 et 82 
telles que modifiées par l'article premier 
de la présente décision entrent en 
vigueur le 1er février 2023.  

Die mit Artikel 1 dieses Beschlusses 
neu gefassten Regeln 126, 127 und 
131 treten am 1. November 2023 in 
Kraft.  

 Rules 126, 127 and 131 as amended by 
Article 1 of this decision shall enter into 
force on 1 November 2023.  

 Les règles 126, 127 et 131 telles que 
modifiées par l'article premier de la 
présente décision entrent en vigueur le 
1er novembre 2023.  

Artikel 3  Article 3  Article 3 

Die mit Artikel 1 dieses Beschlusses 
neu gefassten Regeln 46, 49, 50, 57 
und 82 sind auf Unterlagen anzuwen-
den, die am oder nach dem 1. Februar 
2023 beim Europäischen Patentamt 
eingereicht werden.  

 Rules 46, 49, 50, 57 and 82 as 
amended by Article 1 of this decision 
shall apply to documents filed at the 
European Patent Office on or after 
1 February 2023.  

 Les règles 46, 49, 50, 57 et 82 telles 
que modifiées par l'article premier de la 
présente décision s'appliquent aux 
documents déposés auprès de l'Office 
européen des brevets à compter du 
1er février 2023.  
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Die mit Artikel 1 dieses Beschlusses 
neu gefassten Regeln 126, 127 und 
131 sind auf Schriftstücke anzuwenden, 
die am oder nach dem 1. November 
2023 vom Europäischen Patentamt 
zugestellt werden.  

 Rules 126, 127 and 131 as amended by 
Article 1 of this decision shall apply to 
documents to be notified by the 
European Patent Office on or after 
1 November 2023.  

 Les règles 126, 127 et 131 telles que 
modifiées par l'article premier de la 
présente décision s'appliquent aux 
pièces signifiées par l'Office européen 
des brevets à compter du 1er novembre 
2023.  

Geschehen zu München am 
13. Oktober 2022 

 Done at Munich, 13 October 2022  Fait à Munich, le 13 octobre 2022 

Für den Verwaltungsrat  For the Administrative Council  Par le Conseil d'administration 

Der Präsident  The Chairperson   Le Président 

Josef KRATOCHVÍL  Josef KRATOCHVÍL  Josef KRATOCHVÍL 

 


